Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 2
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1. chabatseleth hasharon shoshanath ha amagqgim.
Song2:1 | am the rose of Sharon, the lily of the valleys.

2:1> ’Eyo dvbos Tod medilov, kplvov TV kotAddwv.

1 anthos tou pediou, krinon ton koiladon.
am a flower of the plain; a lily of the valleys.
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2. k’shoshanah hachochim ken ra™'yathi habanoth.
Song2:2 Like a lily the thorns, so is my love the daughters.

2> “Qs kplvov év péow dkavidv,
oVTWS 'f] 1'r>\'qor£ov pov ava p.,éO'OV TOV ev'yo.'répwv.
2 Hos krinon akanthon,

As a lily of thorn-bushes,

houtos hé plesion mou ton thygateron.
thus is my dear one of the daughters.
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3. k'thapuach ba atsey haya“ar ken habanim b’tsilo chimad'ti
w'yashab’ti uphir'yo mathoq !'chiki.
Song2:3 Like an apple tree the trees of the forest, so is the sons.
I delighted his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet (0 my taste.
3> “Qs pfAov év Tols EVAoLs Tod Spupod, obTws A8eAdLdds pov dva péoov TdV vidV*
év ) okLd adTod émefipmoa kal ékabioa, kal kapmos adTod YAUKUS €v Adpuyyl pov.

3 Hos mélon en tois xylois tou drymou,

As an apple the trees of the groves,
houtos ton huion;
so is man of the sons.

te skia autou epethymeésa kai ekathisa,
To be his shadow I desired, and I sat down,
kai karpos autou glykys ¢n laryggi mou.
and his fruit was sweet i1 my throat.
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4. hebi’ani ‘c/-beyth hayayin w'dig’lo “alay ‘ahabah.
Song2:4 He has brought me (o the house of wine, and his banner me is love.
4> EloaydyeTté pe eis oikov Tod olvov, TaaTe ém’ €pe aydmmy.

4 Eisagagete me cis oikon tou oinou, taxate eme agapeén.
Bring me the house of wine! Order me love!
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5. sam’kuni ba’ashishoth tapuchim i-cholath ‘ahabah .
Song2:5 Feed me raisin cakes, apples, am lovesick.
<S> otmploaTé pe év apdpats, oTolfhoaTé pe év pmAols, STL TeTpwpEVT dydTms EYd.

5 stérisate me ¢n amorais, me en meélois, tetromene agapeés
Support me perfumes! me apples, being pierced of love | am.
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6. s'mo’lo tachath I'ro’shi wimino t'chab’qgeni.
Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.
<6> edvupos adTOD VIO TNV kepadnv pov, kal 1 dekla adTod mepLANpdeTal pe.

6 eudonymos autou hypo tén kephalén mou, kai hé dexia autou perilempsetai me.
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.
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7. hish’ba’ti ‘eth’kem b’noth Y'rushalam b'ts’ba’oth ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru
w'im~t""or'ru ‘eth- “ad shetech’pats.

Song2:7 | adjure you, O daughters of Yerushalam, 1) the gazelles
the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my until she pleases.

<> dpkroa Op.ds, Buyatépes Iepovoadnp, év Tats duvapeotv kal év Tals LoyvoeoLy
ToD dypod, éav éyetpmre kal EEeyelpnTe TV dydmy, €ws 00 BehTom.
7 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem,

tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,
the powers and the strengths of the field,

egeiréte kai exegeiréte , heds thelesé.
you should arise and awaken until of time it should want.
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8. qol dodi hinneh-zeh ba’ m'daleg «'~heharim m’qapets «'~hag’ba’oth.
Song2:8 The voice of my beloved! Behold, he comes leaping on the mountains,
skipping on the hills!
8> Doy a8eAPpLdod pov-
1300 oVTOs TreL TNBDV ém Ta 3pm Sradddpevos éml Tovs Bouvvous.
8 Phoneé adelphidou mou;

The voice of my beloved man.

idou houtos hékei pédon ta ore diallomenos tous bounous.
Behold, thus he comes springing up the mountains, leaping the hills.
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9. domeh dodi lits’bi ‘o I opher ha’ayalim
hinneh~-zeh “omed ‘achar kath’lenu
mash’gicah - metsits ~hacharakim.

Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart.
Behold, he is standing behind our wall,
he is looking , he is peering the lattice.

9> poros €oTv adeAPLdos pov T1) dopkdde 1) vePpd éAdadwv émi Ta dpn BabmA.
1300 oUTos oTTKeEV dTLoW TOD TolyoU MLV

14 \ ~ ’ 9 14 \ ~ 14
Tapak OTTOV dua TOV Bupldwv ékkOTTOV dLa TOV Stk TOwWV.

9 homoios estin adelphidos mou t¢ dorkadi
is likened My beloved man to the doe
nebrg elaphon epi ta oré Baithél.
a fawn of the hinds on the mountains of Baethel.
idou houtos hestéken opiso tou toichou hémon
Behold, he stands behind our wall,
parakypton ekkypton ton diktyon.
leaning over , looking out the lattice.
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10. “anah dodi w’amar li qumi lak ra™’yathi yaphathi ul’ki-lak.

Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself,
my love, my beautiful one, and you come away.

<10> dmoxplveTar ddeAPpLdds pov kal Aéyel pou
AvéoTta éNBE, 1) TAMolov pov, kalT) Lov, TEPLOTEPL LoU,
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi

responds My beloved man, and he says to me,

Anasta elthe, he plésion mou, kale mou, ,
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Rise up, come my dear one, my fair one, !
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11. ki-hinneh “abar hageshem halak /o.
Song2:11 behold, is past, the rain and it goes (o itself.
A1> &1L 1800 6 xerpov mapfAbev, 6 VeTos amiiAbev, émopelbn éavTd,

11 idou pareélthen, ho huetos , eporeuthé heauto,
behold, went by, the rain ; it went to itself.
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12. hanitsanim nir'u bo’arets “eth hazamir higi'a w’qol hator ‘ar’'tsenu.

Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived,
and of the turtledove our land.

A2> Ta dvBn dPBn év T Y1, karpos Tis TopTs €pbakev,
dov1| Tod Tpuydvos fkovodn év T YT MRdV,
12 ta anthe ophthe ¢n t€ gé&, kairos tés tomeés ephthaken,
The flowers appeared ' the land; the time of pruning arrived;
tou trygonos té gé hemon,
of the turtle-dove our land;
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13. hat’enah phageyah w'hag’phanim s’'madar nath’nu reyach
qumi I’ki ra’yathi yaphathi ul’ki-lak.
Song2:13 The fig tree its figs,

and the vines with the blossom gives forth a fragrance.
Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself!

13> 1 ovk ) éEnNveykev dALVBous adTis, al dpmelol kumpllovoly, Edwkav dopnv.
avaoTa €ABE, 1 TAnolov pov, kaAT pov, TeEPLaTEPL pLov,
13 heé syke olynthous auteés,
the fig-tree its immature figs;
hai ampeloi kyprizousin, edokan osmeén.
the grapevines blossom, they gave a scent.
anasta elthe, hé plésion mou, kalé mou, s
Rise up, come my dear one, my fair one, ,
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14. b’chag’wey hasela™ b’sether hamad'regah har'ini
‘eth-mar’ayi’k hash’mi’ini ‘eth-qolek »i-qgolek “areb umar’eyak na’weh.

Song2:14 O , in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway,
let me see your countenance, let me hear your voice;
your voice is sweet, and your countenace is comely.

14> kai éNbe o, ﬂepboTepd pov év O'Ké"lT'n ™S 1'ré'rp0.s
€xOpLeva Tod TpoTeLXLopaTos, d€1EOV pou TV Sy oov
\ / J4 \ / [74 e / e ~ \ e v e 7’
KOL OKOUTLOOV L€ TTV c])wv'r]v ooV, OTL ) c])wv'q oov 1]86 La, Kat M OIIJLS ooV WPaLa.
14 Kkai elthe sy, en skepé tés petras
yes come! You are in the protection of the rock,

echomena tou proteichismatos, deixon moi tén opsin sou
being next to the area around the wall. Show to me your appearance,

kai akoutison me ten phonén sou,
and cause me to hear your voice!

hé phoné sou hédeia, kai he opsis sou horaia.
your voice is agreeable, and your appearance is beautiful.
YAy YAy yA1e yalovw yalorw vY{rIHh4 s
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15. ‘echezu-lanu shu alim shualim g’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar.

Song2:15 Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards,
and our vineyards blossom.

15> IuaoaTe Mpiv dAomekas pikpovs ddavilovras dpmeddvas,
Kal al dpmeloL MOV Kv'rrpilovo-w.
15 Piasate hémin alopekas mikrous aphanizontas ampelonas,
Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards;
kai hai ampeloi hemon kyprizousin.
for our grapevines blossom.
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16. dodi i wa lo haro“eh bashoshanim.
Song2:16 My beloved is mine, and | am his; he feeds among the lilies.
<16> ABeAPLdbs pov épol, kaAym adTd, 6 ToLpalvev év Tols kplvols,

16 Adelphidos mou emoi, autg, ho poimainon en tois krinois,
My beloved man is to me, and | to him. He is the one tending among the lilies,
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17. "ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim sob d’'meh-I’ak dodi lits’bi
I opher ha’ayalim “al-harey Bather.

Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved,
and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bether.

A7> éws ob Sramvedon M) Npépa kal kuwnBdow at okiat. dméotpedov dporwbnTe ob,
b / ~ 4 2" ~ 9 ’ 9\ ’
adeAPpLdé pov, 7@ Soprwwi 1) vePpd éXadwv émi dpm KoLAwRATWY.
17 heos diapneusée he hémera kai kinéthosin hai skiai.
until of time should refresh the day, and should move the shadows

apostrepson homoiothéti sy, adelphide mou, {0 dorkoni ¢ nebrg elaphon
- return! You be like, O my beloved man, to the buck or fawn of the hinds

epi ore koilomaton.
upon the mountains encircling!
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